
 
ANEXO IV 

 
 

CUERPO DE PROFESORES DE ESCUELAS OFICIALES DE IDIOMAS 
Características de la prueba práctica 

 
 
Especialidad: ALEMÁN 
 
1. A partir de un documento audio en la lengua por la que se oposita. 
 

�  Resumen de la información que contiene. 
�   Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El documento tendrá aproximadamente cinco minutos de duración y se escuchará dos veces. La 
duración de esta parte será de 60 minutos (incluidas las dos escuchas). 
 
2. A partir de un texto escrito en prosa actual de carácter no exclusivamente literario: 
 

� Análisis del texto teniendo en cuenta: 
 

� Tipo y género textual. 
� Funciones comunicativas (principales y secundarias) 
� Recursos estilísticos. 

 
�  Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El texto tendrá una longitud aproximada de 700 palabras. La duración de esta parte será de 90 
minutos. 
 
3- Una traducción inversa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario y una 
traducción directa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario.  
La duración de esta parte será determinada por la comisión de selección o el tribunal único. 
 
Especialidad: CHINO 
 
1. A partir de un documento audio en la lengua por la que se oposita. 
 

�  Resumen de la información que contiene. 
�   Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El documento tendrá aproximadamente cinco minutos de duración y se escuchará dos veces. La 
duración de esta parte será de 60 minutos (incluidas las dos escuchas). 
 
2. A partir de un texto escrito en prosa actual de carácter no exclusivamente literario: 
 

� Análisis del texto teniendo en cuenta: 
 

� Tipo y género textual. 
� Funciones comunicativas (principales y secundarias) 
� Recursos estilísticos. 

 
�  Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El texto tendrá una longitud determinada por el tribunal. La duración de esta parte será de 90 
minutos. 



 
3- Una traducción inversa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario y una 
traducción directa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario.  
La duración de esta parte será determinada por la comisión de selección o el tribunal único. 
 
Especialidad: ESPAÑOL PARA EXTRANJEROS 
 

A partir de un texto escrito en prosa actual de carácter no exclusivamente literario:  
 

� Análisis del texto teniendo en cuenta: 
 

� Tipo y género textual. 
� Funciones comunicativas (principales y secundarias) 
� Recursos estilísticos. 

 
�  Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El texto tendrá una longitud aproximada de 1000 palabras. La duración de esta parte será de 120 
minutos. 
 
Especialidad: FRANCÉS 
 
1. A partir de un documento audio en la lengua por la que se oposita. 
 

�  Resumen de la información que contiene. 
�   Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El documento tendrá aproximadamente cinco minutos de duración y se escuchará dos veces. La 
duración de esta parte será de 60 minutos (incluidas las dos escuchas). 
 
2. A partir de un texto escrito en prosa actual de carácter no exclusivamente literario: 
 

� Análisis del texto teniendo en cuenta: 
 

� Tipo y género textual. 
� Funciones comunicativas (principales y secundarias) 
� Recursos estilísticos. 

 
�  Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El texto tendrá una longitud aproximada de 700 palabras. La duración de esta parte será de 90 
minutos. 
 
3- Una traducción inversa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario y una 
traducción directa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario.  
La duración de esta parte será determinada por la comisión de selección o el tribunal único. 
 
Especialidad: INGLÉS 
 
1. A partir de un documento audio en la lengua por la que se oposita. 
 

�  Resumen de la información que contiene. 
�   Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El documento tendrá aproximadamente cinco minutos de duración y se escuchará dos veces. La 
duración de esta parte será de 60 minutos (incluidas las dos escuchas). 
 
2. A partir de un texto escrito en prosa actual de carácter no exclusivamente literario: 
 



� Análisis del texto teniendo en cuenta: 
 

� Tipo y género textual. 
� Funciones comunicativas (principales y secundarias) 
� Recursos estilísticos. 

 
�  Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El texto tendrá una longitud aproximada de 700 palabras. La duración de esta parte será de 90 
minutos. 
 
3- Una traducción inversa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario y una 
traducción directa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario.  
La duración de esta parte será determinada por la comisión de selección o el tribunal único. 
 
Especialidad: ITALIANO 
 
1. A partir de un documento audio en la lengua por la que se oposita. 
 

�  Resumen de la información que contiene. 
�   Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El documento tendrá aproximadamente cinco minutos de duración y se escuchará dos veces. La 
duración de esta parte será de 60 minutos (incluidas las dos escuchas). 
 
2. A partir de un texto escrito en prosa actual de carácter no exclusivamente literario: 
 

� Análisis del texto teniendo en cuenta: 
 

� Tipo y género textual. 
� Funciones comunicativas (principales y secundarias) 
� Recursos estilísticos. 

 
�  Respuesta a las cuestiones que el Tribunal plantee al respecto. 

 
El texto tendrá una longitud aproximada de 700 palabras. La duración de esta parte será de 90 
minutos. 
 
3- Una traducción inversa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario y una 
traducción directa de un texto actual literario o periodístico sin diccionario.  
La duración de esta parte será determinada por la comisión de selección o el tribunal único. 
 
 


